LE LA NAM A

MEMORY VERSE HOC THUOC LONG
“Hosanna to the Son of David; blessed is the | "Hoan hé con vua Davitl Chudc tung Dang
he who comes in the name of the Lord; | nhdn danh Chua md dén. Hoan hoé trén cdc
hosanna in the highest.” tang troil”

Mt 21:9 Mt 21,9



FIRST READING
(Is 50:4-7)

A Reading from the Book of Isaiah:

The Lord GOD has given me a well-trained
tongue, that | might know how to speak to the
weary a word that will rouse them. Morning
after morning he opens my ear that | may
hear; and | have not rebelled, have not turned
back. | gave my back to those who beat me,
my cheeks to those who plucked my beard;
my face | did not shield from buffets and
spitting. The Lord GOD is my help, therefore |
am not disgraced; | have set my face like flint,
knowing that | shall not be put to shame.

The Word of the Lord.

BAI DOC |
(Is 50,4-7)

Trich Sach Tién Tri I-sa-i-a:

Chua dé ban cho t6i miéng ludi da duoc
hudn luyén, dé toi biét dung 1&i ndi nang do ké
nhoc nhdn. Mdi sdng Ngudi ddnh thic toi,
Ngudi thic tinh tai toi, dé nghe 161 Ngudi gido
hudn. Thién Chuaa da mé tai téi, ma téi kndng
cudng lai va cung chdng théi lui. Téi da dua
lung cho ké ddnh t6i, da dua md cho ké gidt
rau; t6i da khéng che gidu mat mui, franh
nhing 16i nhao cudi va nhing ngudi phi nhé
t6i. Vi Chua ndng dd toi, nén t6i khong phai
hé then; nén 1oi tro mat chai nhu da, 1oi biét
t6i s& knong phdi hé then.

DS 1a Ldi Chua.



SECOND READING
(Phil 2:6-11)

A Reading from the Letter of Saint Paul to the
Philippians:

Christ Jesus, though he was in the form of God,
did not regard equality with God something o
be grasped. Rather, he emptied himself, taking
the form of a slave, coming in human likeness;
and found human in appearance, he
humbled himself, becoming obedient to the
point of death, even death on a cross.
Because of this, God greatly exalted him and
bestowed on him the name which is above
every name, that at the name of Jesus every
knee should bend, of those in heaven and on
earth and under the earth, and every tongue
confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of
God the Father,

The Word of the Lord.

BAI DOC I
(PI12,6-11)

Trich Thu Cla Thdnh Phao-6 Téng D6 GUi Tin
HCru Phi-lip-phé:

Chua Giésu Kito, tuy Id thédn phén Thién Chuaa,
da khéong nghi phdi gidnh cho duoc ngang
hang véi Thién Chuaa; trdi lgi, Ngudi huy bd
chinh minh ma nhan 18y than phan téi doi, da
tr& nén giéng nhu lodi ngudi, véi cdch thic bé
ngodi nhu moét ngudi phdm. Ngudi dé tu ha
minh Mmd vang 16 cho dén chét, va chét trén
thép gid. Vi thé, Thien Chua da tén vinh
Ngudi, v& ban cho Ngudi mdt danh hiéu vuot
trén moi danh hiéu, dé khi nghe tén Giésu, moi
lodi trén troi dudi dat va trong dia nguc phai
quy gbi xuéng, v& moi miéng ludi phdi tuyén
xung Duc Giésu Kitd 1 Chua dé Thién Chua
Cha duoc vinh quang.

Dd 1d Lo Chua.



GOSPEL
(Mt 26:14-27:66)

The Gospel According to St. Matthew:

One of the Twelve, who was called Judas
Iscariot, went to the chief priests and said,
"What are you wiling to give me if | hand him
over to you?” They paid him thirty pieces of
silver, and from that time on he looked for an
opportunity to hand him over.

On the first day of the Feast of Unleavened
Bread, the disciples approached Jesus and
said, “Where do you want us to prepare for
you to eat the Passover?” He said, “Go info
the city to a certain man and tell him, ‘The
teacher says, ‘My appointed time draws near;
in your house | shall celebrate the Passover
with my disciples.””” The disciples then did as
Jesus had ordered, and prepared the
Passover.

When it was evening, he reclined at table with
the Twelve. And while they were eating, he
said, "Amen, | say to you, one of you will
betray me.” Deeply distressed at this, they
began to say to him one after another, “Surely
it is not |, Lord?” He said in reply, “*He who has
dipped his hand into the dish with me is the
one who will betray me. The Son of Man
indeed goes, as it is written of him, but woe to
that man by whom the Son of Man is
betrayed. It would be better for that man if he
had never been born.” Then Judas, his
betrayer, said in reply, “Surely it is not |, Rabbi?”
He answered, "You have said so.”

While they were eating, Jesus took bread, said
the blessing, broke it, and giving it to his
disciples said, “Take and eat; this is my body.”
Then he took a cup, gave thanks, and gave it
to them, saying, "Drink from it, all of you, for this
is my blood of the covenant, which will be
shed on behalf of many for the forgiveness of
sins. | tell you, from now on | shall not drink this
fruit of the vine until the day when | drink it with
you new in the kingdom of my Father.” Then,

PHUC AM
(Mt 26,14-27 ,66)
Tin Ming Chuda Giésu theo Thadnh Mdat-théu:

Khi @y, mot trong nhém Mudi Hai, tén 1a Giu-
da Is-ca-ri-6, di gdp cdc thuong t€ va ndi voi
ho: “Cdc é6ng cho t6i bao nhiéu, 16i ndp
Ngudi cho cdc ong?” Ho lién én dinh cho ba
muoi déng bac. Va ti dé, hdn tim dip thudn
tien dé nop Ngudi.

Ngay thd nhdt tudn 1& an bdnh khéng men,
cdc moén dé dén thua Chua Giésu rdng:
“Thdy mudn chudng con sta soan cho Thdy an
L& Vuot Qua & dau?” Chua Giésu ddp: “Cac
con hdy vdo thdanh, dén véi mot ngudi kia noi
r&dng: Thdy bdo, gid Ta da gdn, Ta sé miung Lé
Vuot Qua véi cdc moén dé tai nha éng.” Cdc
moén dé 1am nhu Chuda Giésu truyén va sla
soan Lé Vuot Qua.

Chiéu dén, Ngudi ngdi ban an véi mudi hai
mon dé. Va khi cac 6ng dang an, Ngudi ndi:
“Thay néi that vdi cdc con: ¢b6 mot ngudi
trong cdAc con s& ndp Thay.” Mon dé rat budn
rau va ting ngudi bdt ddu héi Ngudi:  “Thua
Thay, cb phdi con knong?” Ngudi 1rd 1i rdng:
“Ké gio tay cung chdm vao dia véi Thay, doé
chinh 1a ké ndp Thdy. Thuc ra, Con Ngudi sé ra
di nhu da chép vé Ngudi, nhung khén cho ké
s& nop Con Ngudil Thd ngudi dé dung sinh ra
thi hon!” Giuda, k& phdn bdi, cung thua
Ngudi rdng: “Thua Thdy, cd phdi con chang?”
Chua ddp: “bung nhu con ndi.”

Vay khi moi ngudi con dang an, Chua Giésu
cdm 18y bdnh, doc 1&i chic tung. bé ra va
frao cho cdc mén dé mad phan: “Cdac con
hay cdm Idy ma an, vi ndy 1 Minh Ta.” Doan
Ngudi cdm 1dy chén, ta on, rdi trao cho cdc
mon dé ma phdn: “Tat cd cdc con hdy udng
chén nay, vi nay Ia Mdau Ta, Mdu Téan Udc, sé
dé ra cho nhiéu ngudi duoc tha téi. Thay bdo
cdc con: T nay, Thdy s& khong con uéng
chdt nho nay nira cho dén ngdy Thdy sé uéng
ruou mdi cung cdc con trong nudc Cha
Thay.”



affer singing a hymn, they went out to the
Mount of Olives.

Then Jesus said to them, "This night all of you
will have your faith in me shaken, for it is
written: | will strike the shepherd, and the
sheep of the flock will be dispersed; but affer |
have been raised up, | shall go before you to
Gdlilee.” Peter said to him in reply, “Though all
may have their faith in you shaken, mine will
never be.” Jesus said to him, "Amen, | say to
you, this very night before the cock crows, you
will deny me three fimes.” Peter said to him,
“Even though | should have to die with you, |
will not deny you.” And all the disciples spoke
likewise.

Then Jesus came with them to a place called
Gethsemane, and he said to his disciples, *Sit
here while | go over there and pray.” He took
along Peter and the two sons of Zebedee, and
began to feel sorrow and distress. Then he
said to them, "My soul is sorrowful even to
death. Remain here and keep watch with
me.” He advanced a little and fell prostrate in
prayer, saying, "My Father, if it is possible, let
this cup pass from me; yet, not as | will, but as
you will.” ' When he returned to his disciples he
found them asleep. He said to Peter, “"So you
could not keep watch with me for one hour?
Watch and pray that you may not undergo
the test. The spirit is wiling, but the flesh is
weak.”  Withdrawing a second fime, he
prayed again, "My Father, if it is not possible
that this cup pass without my drinking it, your
will be done!” Then he refurned once more
and found them asleep, for they could not
keep their eyes open. He left them and
withdrew again and prayed a third time,
saying the same thing again. Then he
returned to his disciples and said to them, “Are
you still sleeping and taking your rest? Behold,
the hour is at hand when the Son of Man is to
be handed over to sinners. Get up, let us go.
Look, my betrayer is at hand.”

While he was still speaking, Judas, one of the

Sau khi hat thanh vinh, Thay 1ré lién 1én nai O-
liu. Bdy gid Chua Giésu bdo cdc 6ng: “Tat cd
cdc con sé vdp pham vi Thdy trong chinh dém
nay, vi cé 16i chép rdng: ‘Ta s& ddanh chu
chdn, va cdc chién trong dodn sé tan tac.’
Nhung sau khi Thdy séng lai, Thay s& dén x&
Ga-li-é-a trudc cdc con”. Phé-ro lién thua:
“Du tat cd vdp pham vi Thdy, riéng con, con
s& khong bao gid vdp pham.” Chua Giésu
dap: “Thdy bdo that con, chinh dém nay,
trudc khi ga gdy, con sé chdi Thay ba 1an.”
Phé-ro lai thua: “Du cb6 phdi chét cung Thdy,
con s& khong chdi Thdy.” Va tat cd cdc mon
dé cung ndi nhu vay.

RS Chua Giésu cung di véi cdc ong dén mot
ché goi Ia Ghét-sé-ma-ni, va Ngudi bdo cdc
moén dé: “Cdac con hay ngdi day dé Thay dén
dang kia cdu nguyén.” Doan Chua dua Phé-
ré va hai ngudi con éng Gié-bé-dé cung di,
Ngudi bdt ddu cdm thdy budn buc va sdu
ndo. Luc @y, Ngudi bdo cdc 6ng: “Linh hén
Thdy budn sdu dén ndi chét duoc; cdc con
hay & lai day va thic véi Thdy.” Tién xa hon
mot chat, Ngudi sdp mat xuéng, cdu nguyén
va ndi: “Lay Cha, néu duoc, xin cho Con khoi
chén nay! Nhung dung nhu'y Con muén, mot
theo y Cha muén.” Ngudi r& lai cung cdc
moén dé va thdy cdc éng dang ngu, lién noi
véi Phé-ré: “Chdng 1& cdc con khong thic
cung Thdy dugc Idy mot gid u? Hay tinh thic
va cdu nguyén dé khdi lédm con cdm dé: vi
tinh thdn thi lanh le, nhung xdc thit thi yéu
dudi.” Roi Ngudi lai di cdu nguyén 1an tha hai
ma r&dng: “Lay Cha, néu chén ndy khong thé
qua di dugc ma Con phdi uéng, thi xin theo y
Cha.” Doan Ngudi rd lai va thdy cdc éng
con ngd, vi mat cdc éng nang triu. Ngudi dé
mac cdc éng va di cdu nguyén lan tha ba,
van lgi nhimg 161 nhu trude. Sau dé Ngudi trd
lai v&i cdc mon dé va bdo: “Bay gid cdc con
hdy ngu va nghi ngoi dil Nay sdp dén gid Con
Ngudi s& bi ndp frong tay nhing ké toi 16i.
Cdc con hay chdi day. Chung ta hay di: ndy
ké nop Thay da téi gan.” Ngudi con dang noi,
thi ddy, Giu-da, moét frong nhém mudi hai, va
cung véi y c6 la déng mang guom gido gdy



Twelve, arrived, accompanied by a large
crowd, with swords and clubs, who had come
from the chief priests and the elders of the
people. His betrayer had arranged a sign with
them, saying. “The man | shall kiss is the one;
arrest him.”  Immediately he went over to
Jesus and said, “Hail, Rabbi!” and he kissed
him. Jesus answered him, “Friend, do what
you have come for.” Then stepping forward
they laid hands on Jesus and arrested him.
And behold, one of those who accompanied
Jesus put his hand to his sword, drew it, and
struck the high priest’s servant, cutting off his
ear. Then Jesus said to him, “Put your sword
back into its sheath, for all who take the sword
will perish by the sword. Do you think that |
cannot call upon my Father and he will not
provide me at this moment with more than
twelve legions of angels? But then how would
the Scriptures be fulfiled which say that it must
come to pass in this way?” At that hour Jesus
said to the crowds, "Have you come out as
against a robber, with swords and clubs fo
seize me? Day affer day | sat teaching in the
temple area, yet you did not arrest me. But alll
this has come to pass that the writings of the
prophets may be fulfilled.” Then all the
disciples left him and fled.

Those who had arrested Jesus led him away to
Caiaphas the high priest, where the scribes
and the elders were assembled. Peter was
following him at a distance as far as the high
priest’s courtyard, and going inside he sat
down with the servants to see the outcome.
The chief priests and the entire Sanhedrin kept
trying to obtain false testimony against Jesus in
order to put him to death, but they found
none, though many false withesses came
forward. Finally two came forward who
stated, “This man said, ‘| can destroy the
temple of God and within three days rebuild
it.”” The high priest rose and addressed him,
“Have you no answer? What are these men
testifying against you?” But Jesus was silent.
Then the high priest said to him, *| order you to
tell us under oath before the living God

gdc, do cdc thuong té va ky Ido frong dan sai
dén. Vay tén nodi cong da dan ho dm hiéu
ndy: “Hé 16i hon ngudi ndo, thi dé chinh 14
Ngudi, cdc 6ng hay bdt Idy.” Tuc khde Giu-da
t6i gén Chua Giésu va ndi: “Chdo Thay.” Va
nd héon Ngudi. Nhung Chua Giésu bdo: “Hoi
ban, ban dén day Idm chi?” Luc dé chung
xong 1di, tra tay bdt Chua Giésu. Ngay sau
dé, moét trong nhing ngudi van theo Chua
Giésu, gio tay rat guom va chém tén ddy t&
thdy thuong t€ dut mot tai. Chua Giésu lién
bdo: “Con hdy xé ngay guom vdo bao: vi tat
cd nhing ké dung guom sé& chét vi guom.
Nao con tudng rdng Thdy khong thé xin Cha
Thay va Ngai sé tic kndc gdi dén hon mudi
hai co binh thién than sao? Ma nhu thé thi
ldm sao Ung nghiém 1&i Kinh Thanh bdo: Su
thé phdi nhu vay?” Lic dé Chua Giésu noi
cung dam dong réng: “Cdc nguoi cdm guom
gido gay goc di bdt Ta nhu bdt tén cudp u?
H&ng ngdy Ta ngdi trong dén thd, gida cdc
nguoi, ma cdc nguaoi khong bdt Ta. Nhung tét
cd su do xdy ra la dé ing nghiém 16i cdc tfien
tri d& chép.” Bdy gi& cdc mon dé bd Ngudi
va chay trén hét.

Nhing ké da bdt Chua Giésu diéu Ngudi dén
thdy thuong té Cai-pha. Noi day cdc luat si
va ky Ido da hoéi hop. Phé-ré theo Ngudi xa xa
cho tdi dinh thdy thuong t€. Rbi dng vdo trong
dinh ngdi cung bon ddy &, xem viéc xAy ra
thé ndo. Vay cdc thuong té€ va tat cd cong
nghi tim ching gian cdo Chua Giésu dé lén
an xr t& Ngudi. Va ho da khoéng tim duoc,
maAc du da cé mot s6 dong chung nhén ra
mdat. Sau cung, hai ngudi ldm ching gian dén
khai rdng: “Ngudi ndy da néi: Ta co thé pha
dén thad Thien Chua va xay cdt lai trong ba
ngdy.” Bdy gid thdy thuong t€ ding 1én noi:
*Ong khong 1rd 16i gi vé cdc diéu nhimg ngudi
nay da cdo 6ng u?” Nhung Chua Giésu lam
thinh, nén thdy thuong t€ bdo Ngudi: “Nhdan
danh Thién Chua hdng séng, ta truyén cho
ong hay néi cho chdng ta biét: Ong cé phdi
I& Bdng Kitd, Con Thién Chua khéng?” Chua
Giésu 1rd 16i: “Ong da ndéi duang. Nhung Ta néi
that véi cac ong: rdi day cdc ong s& xem



whether you are the Christ, the Son of God.”
Jesus said to him in reply, “You have said so.
But | tell you: From now on you will see ‘the
Son of Man seated at the right hand of the
Power’" and ‘coming on the clouds of
heaven.”” Then the high priest tore his robes
and said, “He has blasphemed! What further
need have we of witnesses? You have now
heard the blasphemy; what is your opinion?”
They said in reply, "He deserves to die!” Then
they spat in his face and struck him, while
some slapped him, saying, “Prophesy for us,
Christ: who is it that struck you?” Now Peter
was sitting outside in the courtyard. One of
the maids came over to him and said, “You
too were with Jesus the Galilean.” But he
denied it in front of everyone, saying, I do not
know what you are talking about!” As he went
out tfo the gate, another girl saw him and said
to those who were there, "This man was with
Jesus the Nazorean.” Again he denied it with
an oath, I do not know the man!” A little later
the bystanders came over and said to Peter,
“Surely you too are one of them; even your
speech gives you away.” At that he began to
curse and to swear, *I do not know the man.”
And immediately a cock crowed. Then Peter
remnembered the word that Jesus had spoken:
“Before the cock crows you will deny me three
tfimes.” He went out and began to weep
bitterly.

When it was morning, all the chief priests and
the elders of the people took counsel against
Jesus o put him tfo death. They bound him,
led him away, and handed him over to Pilate,
the governor.

Then Judas, his betrayer, seeing that Jesus had
been condemned, deeply regretted what he
had done. He returned the thirty pieces of
silver to the chief priests and elders, saying, "l
have sinned in betraying innocent blood.”
They said, “What is that to us? Look to it
yourself.” Flinging the money into the temple,
he departed and went off and hanged
himself. The chief priests gathered up the

thdy Con Ngudi ngu bén hau Ddng Todn
Nang, va sé dén trén dadm may.” Bdy gid thay
thuong t€ x& do minh ra va néi: “Né da nadi
lbng ngdn!  Chung ta con cdn gi dén nhan
chung nta? Day cdc ngdi vua nghe 16i 1dng
ngdn. Cdac ngdi nght sao?” Ho ddp lai: N6
dang chét!” Bdy gid chung nhd vao mat
Ngudi, dam danh Ngudi, lai cd ké tat va Ngudi
ma ndi rdng: “Hai Kitd, hay bdi xem, ai ddnh
ong do?”

Con Phé-ré ngdi & ngodi san. Mot day t& gdi
lgi gan va noéi: “*Ong nta, 6ng cung da theo
Giésu ngudi xir Ga-li-le-a.” Nhung ong chdi
trudc mat moi ngudi ma rdng: “Téi khong hiéu
chi muén néi gi?” Khi 6ng Iui ra dén céng,
mot ddy t& gdi khdc thdy ong, lién néi voi
nhang ngudi & dé: “Ong ndy cung theo Giésu
ngudi Na-da-rét.” Ong thé ma chéi rang: “Toéi
khong biét ngudi dy.” Mot Idc sau, mdy ngudi
ding doé lai gén ma ndi v Phé-ré rdng:
“Dung rdi, nguoi cung thuéc bon dy. Vi chinh
giong ndi cla nguai tiét 16 tong tich nguoi.”
Bdy gid 6ng rda ma thé rdng: ong khéong hé
bi€t ngudi dy. Tuc thi gd gdy. Phé-ré nhé lai
I6i Chua Giésu da ndi: “Trudc khi ga gdy, con
s& chdi Ta ba 1adn”, va ong ra ngodi khoc 16c
thdm thiét.

Tréi vira sdng, cdc thuong t€ va ky Ido frong
dan hoi hop bay muu giét Chua Giésu. Ho troi
Ngudi va diéu di nop cho t18ng trédn Phong-xi-6
Phi-lo-t6. Bdy gid Giu-da, k& nép Ngudi, thdy
Nguai bi k&t an thi héi han, dem ba muoi dong
bac trd lgi cho cdc thuong t€ va ky 1do ma ndi
rdng:  “Téi da pham t6i vi ndp mdu ngudi
coéng chinh.” Nhung ho frd 16i: “Can chi dén
chung t6i! Mac ké anh!” Anh tfa ném nhing
déng bac dé vao trong dén thd va ra di thét
c8. Cdc thuong t&€ luom Idy bac dé va noi:
“Khoéng nén dé bac ndy vdao kho vi la gid
mau.” Sau khi ban bac, ho 18y tién dé mua
thdra rudng clda ngudi tho gém Idm noi chdén
cat nhimg ngudi ngoai kiéu. Badi thé, rudng dy
cho dén ngdy nay dugc goi Id Ha-sel-da-mai,
nghia Ia rudng madau. Nhu vay I& ing nghiém
&1 tién tri Gié-ré-mi-a ndi: “Chung da Idy ba



money, but said, It is not lawful to deposit this
in the temple treasury, for it is the price of
blood.” After consultation, they used it to buy
the poftter’'s field as a burial place for
foreigners. That is why that field even today is
called the Field of Blood. Then was fulfiled
what had been said through Jeremiah the
prophet, and they fook the thirty pieces of
silver, the value of a man with a price on his
head, a price set by some of the Israelites, and
they paid it out for the potter’s field just as the
Lord had commanded me.

Now Jesus stood before the governor, and he
guestioned him, “Are you the king of the
Jews?” Jesus said, “You say so.” And when he
was accused by the chief priests and elders,
he made no answer. Then Pilate said to him,
"Do you not hear how many things they are
testifying against you?” But he did not answer
him one word, so that the governor was
greatly amazed.

Now on the occasion of the feast the governor
wass accustomed to release to the crowd one
prisoner whom they wished. And at that time
they had a notorious prisoner called Barabbas.
So when they had assembled, Pilate said to
them, "Which one do you want me to release
to you, Barabbas, or Jesus called Christ?” For
he knew that it was out of envy that they had
handed him over. While he was sfill seated on
the bench, his wife sent him a message, “"Have
nothing to do with that righteous man. |
suffered much in a dream today because of
him.” The chief priests and the elders
persuaded the crowds to ask for Barabbas but
to destroy Jesus. The governor said to them in
reply, “Which of the two do you want me to
release to you?” They answered, "Barabbas!”
Pilate said to them, “Then what shall | do with
Jesus called Christ?” They all said, “Let him be
crucified!” Butf he said, “Why? What evil has
he done?” They only shouted the louder, "“Let
him be crucified!” When Pilate saw that he
was not succeeding at all, but that a riot was
breaking out instead, he took water and

muoi déng bac 1d gid do con cdi Israel da
mac cd ma bdn bang cao trong. Va ho
mang tién d6 mua rudng cla ngudi tho gém
nhu I&i Chuaa da truyén cho toi.”

Vay Chua Giésu dimg trudc quan téng trdn,
va quan hdi Ngudi rang: “Ong cd phdi la Vua
dan Do-thdi khong?” Chua Giésu ddp: “Ong
ndi duang!” Nhung khi cdc thuong t€ va ky 1do
16 cdo Ngudi thi Ngudi khong trd 16i chi cd.
Bdy gi& Phi-lo-té bdo Ngudi: “Ong khong
nghe thdy tat cd nhing diéu ho t6 cdo éng
sa0?” Chua Giésu cting khéong ddp lai vé mot
diéu ndo, khién quan téng trdn hét siic ngac
nhién.

Vao médi dip & trong, quan t8ng trdn cé thoi
qguen phoéng thich cho dan mét ngudi tu tuy y
ho xin. Luc dy cé moét pham nhan ndi tiéng
tén |d Ba-ra-ba. VAay Phi-lo-t6 ndi véi dan
ching da tu tép lai d6 rdng: “Cdc nguoi
mudn ta phéng thich ai, Ba-ra-ba hay Giésu
ma ngudi ta van goi Id Kité?” Quan biét rd chi
vi ghen ghét ma chung dd nép Ngudi. Vay
trong khi quan ngdi xét x&, bd vo sai ngudi noéi
cung quan rdng: “Xin éng dung can thiép gi
dén vu ngudi cong chinh dy, vi hdm nay frong
mot gidic chiém bao, t6i da phdi dau khé rét
nhiéu vi ngudi dy.” Nhung cdc thuong té va
ky lI&o xui giuc dan xin tha Ba-ra-ba va giét
Chua Giésu. Quan lai Ién tiéng hdi ho: “Trong
hai ngudi dé cdc nguoi mudn ta phéng thich
ai?” Ho thua: “Ba-ra-bal” Phi-la-t6 hoéi: “Vay
déi vai Giésu goi la Kitd, ta phdi lam gi?” Ho
déng thanh ddp: *  Doéng dinh nd dil” Quan
lai hdéi: “Nhung ngudi ndy dd lam gi nén 16i?”
Chung cang la to: “béng dinh né dil” Bdy gid
Phi-la-t6 thdy mat cong, lai thém ndo doéng.
nén ong Idy nudc ria tay trudc mat dan
chdng va néi: “Ta vo can vé mdu ngudi cong
chinh ndy, mdc ké cdc nguoi.” Todn ddn
ddp: “Hay dé cho mdu nd dé trén chdng toi
va frén con cdi chdng téi.” Bdy gid quan
phong thich Ba-ra-ba cho ho, cdn Chua Giésu
thi trao cho ho ddanh don, rdi dem di dong
dinh vao thép gid.



washed his hands in the sight of the crowd,
saying, "I am innocent of this man’s blood.
Look to it yourselves.” And the whole people
said in reply, “His blood be upon us and upon
our children.” Then he released Barabbas to
them, but after he had Jesus scourged, he
handed him over to be crucified.

Then the soldiers of the governor took Jesus
inside the praetorium and gathered the whole
cohort around him. They stripped off his
clothes and threw a scarlet military cloak
about him. Weaving a crown out of thorns,
they placed it on his head, and a reed in his
right hand. And kneeling before him, they
mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!”
They spat upon him and took the reed and
kept striking him on the head. And when they
had mocked him, they stripped him of the
cloak, dressed him in his own clothes, and led
him off to crucify him.

As they were going out, they met a Cyrenian
named Simon; this man they pressed into
service to carry his cross.

And when they came to a place called
Golgotha — which means Place of the Skull —
they gave Jesus wine to drink mixed with gall.
But when he had tasted it, he refused to drink.
After they had crucified him, they divided his
garments by casting lots; then they sat down
and kept watch over him there. And they
placed over his head the written charge
against him: This is Jesus, the King of the Jews.
Two revolutionaries were crucified with him,
one on his right and the other on his left. Those
passing by reviled him, shaking their heads
and saying, “You who would destroy the
temple and rebuild it in three days, save
yourself, if you are the Son of God, and come
down from the cross!” Likewise the chief
priests with the scribes and elders mocked him
and said, "He saved others; he cannot save
himself. So he is the king of Israell Let him
come down from the cross now, and we will
believe in him. He trusted in God; let him

Bdy gid linh téng trdn lién diéu Chua Giésu vao
frong cong dudng va tép hop cd co doi lai
chung quanh Ngudi. Ho 16t do Ngudi ra,
khodc cho Ngudi moét o chodng dd, réi qudn
mot vong gai dat trén ddu Ngudi va trao vao
tay mat Ngudi moét cay sdy, ho quy géi trudc
mat Ngudi ma nhao bdng réng: “Téu vua dén
Do-thdil” Doan ho khac nhé vao Ngudi va 18y
cay say dap trén dau Ngudi. Khi da ché nhao
Ngudi xong, ho 16t do chodng dd ra, mdc y
phuc cu lai cho Ngudi va diéu Ngudi di dong
dinh vao thdp gid. Ludc di ra, ho gdp mot
ngudi thanh Xy-ré-né tén Ia Si-mon, lién bdt
o6ng vac dd thdanh gid cho Ngudi.

Ho di dén mot noi goi Ia Gol-go-tha, nghia &
NUi So. Ho cho Ngudi uéng ruou hod véi mart
ddang, Ngudi chi ném qua nhung knéng mudn
uéng. Khi da déng dinh Ngudi frén thap gid
réi, ho rat tham chia nhau do Ngudi, dé ing
nghiém i tién tri rdng: “Chung dd chia nhau
do Ta, con do ngodi cla Ta, chdng da bdt
tham.” R&i ho ngdi lai canh Ngudi. Ho cung
dat trén ddu Ngudi bdn dan viét nhu sau:
Ngudi ndy Ia Giésu, vua dan Do-thdi. Luc dy,
cung véi Ngudi, ho dong dinh hai tén trém
cudp, mot tén bén hau, mot tén bén ta.

Nhing ngudi di ngang qua, 1dc ddu ché diéu
Ngudi va néi: “Kia, nguoi Ia ké phd dén thd va
x@y cat lgi trong ba ngady, hdy tu ctu minh di,
néu Id Con Thién Chua, thi hdy xuéng khoi
thap gid dil” Cdc thuong t€ cung ludt si va ky
I&o cung ché nhao Ngudi radng: “N6 da clu
duoc ké khac ma khong ctu néi chinh minh!
Néu ndé Ia vua dan Do-thdi, thi bay gid hay
xuéng khai thap gid di dé chung ta sé tin no.
N6 da trong cdy Thieén Chua, néu Ngadi thuong
noé thi bdy gid Ngdi hday cu nd, vi né ndi: “Ta
Id Con Thién Chua!” Cd nhing tén cudp bi
doéng dinh trén thép gid véi Ngudi cing nhuc
ma Ngudi nhu thé. TU gid thi sdu dén gid thu
chin, khdp cd x& déu t6i tam mu mit. Vao
khodng gid tha chin thi Chiua Giésu kéu Ion
tiéng: “Eli, Eli, lema sabachtanil” Nghia Ia:
“Lay Chua con, lay Chua con! sao Chua bd
conl” C&é mdy ngudi dung dé nghe vay ndi



deliver him now if he wants him. For he said, 'l
am the Son of God.”” The revolutionaries who
were crucified with him also kept abusing him
in the same way.

From noon onward, darkness came over the
whole land until three in the afternoon. And
about three o’clock Jesus cried out in a loud
voice, “Eli, Eli, lema sabachthani?” which
means, "My God, my God, why have you
forsaken me?” Some of the bystanders who
heard it said, “This one is calling for Elijah.”
Immediately one of them ran to get a sponge;
he soaked it in wine, and putting it on a reed,
gave it to him to drink. But the rest said, “Wait,
let us see if Eljoh comes to save him.” But
Jesus cried out again in a loud voice, and
gave up his spirit.

And behold, the veil of the sanctuary was torn
in two from top to bottom. The earth quaked,
rocks were split, tombs were opened, and the
bodies of many saints who had fallen asleep
were raised. And coming forth from their
tombs after his resurrection, they entered the
holy city and appeared to many. The
centurion and the men with him who were
keeping watch over Jesus feared greatly when
they saw the earthquoke and all that was
happening, and they said, "Truly, this was the
Son of God!” There were many women there,
looking on from a distance, who had followed
Jesus from Galilee, ministering to him.  Among
them were Mary Magdalene and Mary the
mother of James and Joseph, and the mother
of the sons of Zebedee.

When it was evening, there came a rich man
from Arimathea named Joseph, who was
himself a disciple of Jesus. He went to Pilate
and asked for the body of Jesus; then Pilate
ordered it fo be handed over. Taking the
body, Joseph wrapped it in clean linen and
laid it in his new tomb that he had hewn in the
rock. Then he rolled a huge stone across the
entrance to the tomb and departed. But
Mary Magdalene and the other Mary

rdng: N6 goi tién tfri EHi-a.” Lap tdc mot
ngudi trong bon chay di Iy mot miéng bot
bién, nhing ddy ddm va cudén vao dau cay
s@y va dua 1én cho Ngudi uéng. Nhung co ké
lai bdo: Hay chd xem E-li-a cd dén cliu nd
khéong?” Doan Chua Giésu lai kéu 1én 1on
tiéng va frat hoi thé.

B&ng nhién man dén thd xé ra Iam doi tir trén
xuéng dudi, dat chuyén dong, da nut ra. Cdac
md md md tung va xdc cla nhiéu vi thanh da
qua ddi dugc séng lai. VA sau khi Chua séng
lai, ho ra khdi mo, vao thanh thdanh va hién ra
cung nhiéu ngudi. Con vién si quan va nhang
ké cung 6ng canh gir Chuda Giésu, thay dat
chuy&n déng va cdc su xay ra, thi that kinh so
h&i va ndi: "budng ngudi nay Iad Con Thién
Chua.” & d6 cung ¢6 nhiéu phu nr ding xa
xa; ho Id nhing ngudi dd theo giup Chua
Giésu U x&r Ga-li-lé-a. Trong s6 dé cé6 Maria
Ma-dao-lé-na, Maria me cla Gia-co-bé va
Giuse, v me cdc ngudi con cla Gié-bé-dé.

T6i chiéu c6 moét ngudi gidu sang qué &
Arimathia tén I Giuse, cang da Iam moén dé
Chua Giésu, 6ng di gdp Phi-lo-t6 va xin xdc
Chua Giésu. Bdy gid Phi-la-té truyén giao xdc
cho 6ng. Vay o6ng Giuse Iay xdc, liém frong
mot khan sach, va dat trong mé ma éng da
cho duc frong dd, rdi 6ng lan moét tang da 16n
I&p cla mo lai va ra vé. Con Maria Ma-do-lé-
na va bd Maria kia cung ngdi dé nhin véo mo.

HOom sau, tic 1a sau ngdy chudn bi ming 18,
cdc thuong t€ va biét phadi dén dinh Phi-la-1o
tinh rdng:  “Thua ngdi, chung toi Nhé, Itc sinh
thdi tén bip bom dy cé ndi: ‘Sau ba ngay, Ta
s& séng lai.”  Vay xin ngdi truyén lénh cho
canh moé dén ngady thi ba, kéo mon dé né lay
from xdac rdi phao ddn véi dan chung rdng:
Ngudi da t& cdi chét song lail Va nhu thé, su
gian déi ndy lai con tai hai hon frudc.” Phi-la-
16 trd 16i: “Cdc 6ng da cd linh canh thi ci di
ma canh nhu y.” Ho lién di va dong én niém
phong tang da va cdt linh canh gitr mo.

10



remained sitting there, facing the tomb.

The next day, the one following the day of
preparation, the chief priests and the Pharisees
gathered before Pilate and said, "Sir, we
remember that this impostor while still alive
said, ‘Affer three days | will be raised up.” Give
orders, then, that the grave be secured until
the third day, lest his disciples come and steall
him and say to the people, ‘He has been
raised from the dead.” This last imposture
would be worse than the first.” Pilate said fo
them, "The guard is yours; go, secure it as best
you can.” So they went and secured the
tomb by fixing a seal to the stone and sefting
the guard.

The Word of the Lord.

11
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Fill in the B4

While they were eating, Jesus took bread, said the blessing, broke it, and giving it to
his disciples said, "Take and eat; this is my “

Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, saying, “Drink from it, all of
2. you, for this is my of the covenant, which will be shed on behalf of many
for the forgiveness of sins.”

TRUE OR FALSE
3. The chief priests paid Judas thirty pieces of silver to hand Jesus over.
4, Jesus was crucified in the city of Jerasulaem.

UNDERLINE the correct answer(s)

What did Peter say when he heard Jesus said: “This night, you will
deny me three times”?
A. "Though all may have their faith in you shaken, mine will never

be.”
> B. “Even though | should have to die with you, | will not deny
you.”
C. “Lord, I will never deny you, trust me!”
D. None of the above.
What did Peter do after he realized that he denied Jesus three times?
A. He was so ashamed and came to apolozige Jesus.
6. He went out and began to weep bitterly.

B.
C. He prayed and asked for God’s forgiveness.
D. He went to confession and cried a lof.

12



Didn vio chd TRUNG

Trong bla an, Chua Giésu cdm I8y bdnh, doc I&i chic tung, bé ra va trao cho cdc
mon dé ma phdn: “Cdc con hdy cdm I8y md an, vi ndy 1 Ta.”

Doan Ngudi cdm I8y chén, ta on, réi trao cho cdc moén dé ma phan: “Tat cd cdac
2. con hday uéng chén ndy, vi ndy & Ta, Mdu Tén Udc, sé dé ra cho nhiéu
ngudi duoc tha ti.”

DUNG HAY SAl

Cdc thuong 1€ da trd cho Giu-da ba muoi déng bac dé nép Chua
Giésu.

4, Chu Giésu bi déong dinh trong thanh Gié-ru-sa-lem.

GACH DUOI cau tra lai ding:

Ong Phé-rd da néi gi khi 6ng nghe Chua Giésu ndi: “Chinh dém nay,
trudc khi gd gdy, con sé chdi Thay ba Ian“?
A. Phé-"Du tét cd vdp pham vi Thay, riéng con, con s& khong
bao gid vép pham.”

2 B. “Du c6 phdi chét cung Thdy, con sé& khéng chdi Thay.”
C. “Thua Thay, Thdy tin con di, con s& khong bao gid chéi Thay
dau!”
D. Tatcd déu sai.
Ong Phé-ré da lam gi sau khi &ng nhdn ra rdng 6ng da chéi Chua
Giésu ba lan?
6 A. Ong cdm thdy xdu hé va dén xin 16i Chua Giésu.

B. Ong da chay ra ngodi knoc 16¢ thdm thiét.
C. Ong cdu nguyén tha thiét va xin Chaa tha tha.
D. Ong di xung t6i va lam viéc dén 16i.
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MEMORY VERSE
“Hosanna to the Son of David; blessed is the he
who comes in the name of the Lord; hosanna
in the highest.”

Mt 21:9

HOC THUGC LONG
“Hoan hé con vua Davitl Chuc tung Dang
nhdan danh Chda md dén. Hoan ho trén cdc

tang troi.”
Mt 21,9
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COVENANT FORGIVENESS
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CHRIST CRUCIFIED

14



REFLECTIONS

FIRST READING

For Christians, all of foday’s readings give us ways of looking at
Jesus Christ as the Suffering Servant. The Suffering Servant in
Isaiah has qualities that later generations would see in Jesus. | you as an encouraging person,
He is the .one whose ear is always open to receive God’.s or one that is critical much of
word. He is the one who does not rebel or turn back when his . . .
enemies persecute him. Jesus is the one who says, “The Lord the time? When is criticism
Godis my help. . . | shall not be put to shame. helpful? When is it not?

Would your friends describe

This servant of God must have been a person of prayer:

“Morning after morning he opens my ear that | may hear.” How are you a person of prayer?
When are you called to “speak to the weary a word that will rouse them”? Would your friends
describe you as an encouraging person, or one that is critical much of the time? (When is
criticism helpful? When is it not?) As this Holy Week begins, how will you open your ear to God?
How will you share his message with others?

SECOND READING

Paul’s noble description of Jesus Christ is really a hymn. It describes Jesus as the one who
willingly gave up everything to fulfill God’s plan for our salvation. Jesus did not come among us
expecting to live grandly, as a king or "Numero Uno”, although that is exactly what he was.
Even though he was God, he came among us as the lowest of all, to show us that God’s love
does not depend on riches or honor. Paul tells us that this must be our aftitude, too. Our love
must be like God’s love.

Sometimes we take the attitude that certain people or certain things are “beneath us.”

Picking up our own litter is beneath us. Throwing away our own trays in fast food places is
beneath us. Cleaning up after ourselves at home is beneath us. Obeying speed laws or
wearing seat belts is beneath us. Saying hello and being welcoming to certain people is
beneath us. Being kind and considerate to others with whom we share the planet (including
plants and animails in our environment) is beneath us. Some of
H k , us don’t want to bother with all that. We think we're above it

ow do we take on Jesus all. But Jesus shows us a different atftitude. Jesus cared about
attitude and imitate Him? things like this. How do we take on His attitude and imitate
Him?
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GOSPEL

This gospel is a reading of the passion (or suffering) of Christ.
On this Sunday we are reading it “according to Matthew.”
We see Jesus betrayed by two of his friends, Judas and Peter,
and by the crowd. We see him mocked and beaten by the
soldiers who laughingly “honor” him as King of the Jews.

Wounded, crowned with thorns, and dying a little more each
step of the wayy, Jesus carries his cross to Calvary. His suffering
is so great that he wonders if even God has left him to die
alone. Still Jesus willingly gives up his spirit. With the centurion
we pray: “Clearly, this was the Son of God!”

What does Jesus want us to do
about human suffering? Think
of one way your and your group
could help lessen  human
suffering in some way. Then
do so, in the name of Jesus.

Jesus offered his entire life and his entire self fo the Father, including his suffering and death. He
did this voluntarily. Even though he was God, he chose “the lowest place” out of love. We, like
Jesus, suffer because we are human. People still suffer, here in our own country and around the
world. Can you name some of the ways and some of the reasons why people suffer today?
What does Jesus want us to do about human suffering? (Think about the parable of the Good
Samaritan.) Think of one way your and your group could help lessen human suffering in some

way. Then do so, in the name of Jesus.
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St. Benedict Joseph Labre
Apr. 171

?fl\V

Benedict Joseph Labre was truly eccentric, one of God’s special
little ones. Born in France and the eldest of 18 children, he
studied under his uncle, a parish priest. Because of poor health
and a lack of suitable academic preparation he was
unsuccessful in his attempts to enter the religious life. Then, at 16
years of age, a profound change took place. Benedict lost his

desire to study and gave up all thoughts of the priesthood, much
to the consternation of his relatives.

He became a pilgrim, traveling from one great shrine to another,
living off alms. He wore the rags of a beggar and shared his
food with the poor. Filled with the love of God and neighbor,
Benedict had special devotion to the Blessed Mother and to the
Blessed Sacrament. In Rome, where he lived in the Colosseum
for a time, he was called “the poor man of the Forty Hours
Devotion” and “the beggar of Rome.” The people accepted his ragged appearance better
than he did. His excuse to himself was that “our comfort is not in this world.”

On the last day of his life, April 16, 1783, Benedict Joseph dragged himself fo a church in Rome
and prayed there for two hours before he collapsed, dying peacefully in a nearby house.
Immediately after his death the people proclaimed him a saint.

He was officially proclaimed a saint by Pope Leo Xlll at canonization ceremonies in 1883.
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